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(I, 6, 8-9)�
�
�
“Let us flee then to the beloved Fatherland”: this is the soundest counsel. But what is this flight? How are we to gain the open sea? For Odysseus is surely a parable to us when he commands the flight from the sorceries of Circe or Calypso - not content to linger for all the pleasure offered to his eyes and all the delight of sense filling his days.�
< Feu/gwmen > dh\ < fi¿lhn e)j patri¿da >, a)lhqe/steron aÃn tij parakeleu/oito. Ti¿j ouÅn h( fugh\ kaiì pw½j; ¹Anaco/meqa oiâon a)po\ ma/gou Ki¿rkhj fhsiìn hÄ Kaluyou=j ¹Odusseu\j ai¹nitto/menoj, dokeiÍ moi, meiÍnai ou)k a)resqei¿j, kai¿toi eÃxwn h(dona\j di' o)mma/twn kaiì ka/llei poll%½ ai¹sqht%½ sunw¯n.�
�
	The Fatherland to us is There whence we have come, and There is the Father.�
Patriìj dh\ h(miÍn, oÀqen parh/lqomen, kaiì path\r e)keiÍ.�
�
	What then is our course, what the manner of our flight? This is not a journey for the feet; the feet bring us only from land to land; nor need you think of coach or ship to carry you away; all this order of things you must set aside and refuse to see: you must close the eyes and call instead upon another vision which is to be waked within you, a vision, the birth-right of all, which few turn to use.�
Ti¿j ouÅn o( sto/loj kaiì h( fugh/; Ou) posiì deiÍ dianu/sai: pantaxou= ga\r fe/rousi po/dej e)piì gh=n aÃllhn a)p' aÃllhj: ou)de/ se deiÍ iàppwn oÃxhma hÃ ti qala/ttion paraskeua/sai, a)lla\ tau=ta pa/nta a)feiÍnai deiÍ kaiì mh\ ble/pein, a)ll' oiâon mu/santa oÃyin aÃllhn a)lla/casqai kaiì a)negeiÍrai, hÁn eÃxei me\n pa=j, xrw½ntai de\ o)li¿goi.�
�
	And this inner vision, what is its operation?�
1.6.9   Ti¿ ouÅn e)kei¿nh h( eÃndon ble/pei;�
�
	Newly awakened it is all too feeble to bear the ultimate splendour. Therefore the Soul must be trained - to the habit of remarking, first, all noble pursuits, then the works of beauty produced not by the labour of the arts but by the virtue of men known for their goodness; lastly, you must search the souls of those that have shaped these beautiful forms.�
ãArti me\n e)geirome/nh ou) pa/nu ta\ lampra\ du/natai ble/pein. ¹Eqiste/on ouÅn th\n yuxh\n au)th\n prw½ton me\n ta\ kala\ ble/pein e)pithdeu/mata: eiåta eÃrga kala/, ou)x oÀsa ai¸ te/xnai e)rga/zontai, a)ll' oÀsa oi¸ aÃndrej oi¸ lego/menoi a)gaqoi¿: eiåta yuxh\n iãde tw½n ta\ eÃrga ta\ kala\ e)rgazome/nwn.�
�
But how are you to see into a virtuous soul and know its loveliness?�
Pw½j aÄn ouÅn iãdoij yuxh\n a)gaqh\n oiâon to\ ka/lloj eÃxei;�
�
	Withdraw into yourself and look. And if you do not find yourself beautiful yet, act as does the creator of a statue that is to be made beautiful: he cuts away here, he smooths there, he makes this line lighter, this other purer, until a lovely face has grown upon his work. So do you also; cut away all that is excessive, straighten all that is crooked, bring light to all that is overcast, labour to make all one glow of beauty and never cease chiselling your statue, until there shall shine out on you from it the godlike splendour of virtue, until you shall see the perfect goodness surely established in the stainless shrine.�
ãAnage e)piì sauto\n kaiì iãde: kaÄn mh/pw sauto\n iãdvj kalo/n, oiâa poihth\j a)ga/lmatoj, oÁ deiÍ kalo\n gene/sqai, to\ me\n a)faireiÍ, to\ de\ a)pe/cese, to\ de\ leiÍon, to\ de\ kaqaro\n e)poi¿hsen, eÀwj eÃdeice kalo\n e)piì t%½ a)ga/lmati pro/swpon, ouÀtw kaiì su\ a)fai¿rei oÀsa peritta\ kaiì a)peu/qune oÀsa skolia/, oÀsa skoteina\ kaqai¿rwn e)rga/zou eiånai lampra\ kaiì mh\ pau/sv < tektai¿nwn > to\ so\n < aÃgalma >, eÀwj aÄn e)kla/myeie/ soi th=j a)reth=j h( qeoeidh\j a)glai¿a, eÀwj aÄn iãdvj < swfrosu/nhn e)n a(gn%½ bebw½san ba/qr% >.�
�
	When you know that you have become this perfect work, when you are self-gathered in the purity of your being, nothing now remaining that can shatter that inner unity, nothing from without clinging to the authentic man, when you find yourself wholly true to your essential nature, wholly that only veritable Light which is not measured by space, not narrowed to any circumscribed form nor again diffused as a thing void of term, but ever unmeasurable as something greater than all measure and more than all quantity -when you perceive that you have grown to this, you are now become very vision. Now call up all your confidence, strike forward yet a step - you need a guide no longer. Strain and see.�
Ei¹ ge/gonaj tou=to kaiì eiådej au)to\ kaiì saut%½ kaqaro\j sunege/nou ou)de\n eÃxwn e)mpo/dion pro\j to\ eiâj ouÀtw gene/sqai ou)de\ su\n au)t%½ aÃllo ti e)nto\j memigme/non eÃxwn, a)ll' oÀloj au)to\j fw½j a)lhqino\n mo/non, ou) mege/qei memetrhme/non ou)de\ sxh/mati ei¹j e)la/ttwsin perigrafe\n ou)d' auÅ ei¹j me/geqoj di' a)peiri¿aj au)chqe/n, a)ll' a)me/trhton pantaxou=, w¨j aÄn meiÍzon panto\j me/trou kaiì panto\j kreiÍsson posou=: ei¹ tou=to geno/menon sauto\n iãdoij, oÃyij hÃdh geno/menoj qarsh/saj periì saut%½ kaiì e)ntau=qa hÃdh a)nabebhkwÜj mhke/ti tou= deiknu/ntoj dehqeiìj a)teni¿saj iãde:�
�
(IV, 8, 1)�
�
�
Many times it has happened: lifted out of the body into myself; becoming external to all other things and self-encentred; beholding a marvellous beauty; then, more than ever, assured of community with the loftiest order; enacting the noblest life, acquiring identity with the divine; stationing within It by having attained that activity, poised above whatsoever within the Intellectual is less than the Supreme: yet, there comes the moment of descent from intellection to reasoning ...�
4.8.1   Polla/kij e)geiro/menoj ei¹j e)mauto\n e)k tou= sw¯matoj kaiì gino/menoj tw½n me\n aÃllwn eÃcw, e)mautou= de\ eiãsw, qaumasto\n h(li¿kon o(rw½n ka/lloj, kaiì th=j krei¿ttonoj moi¿raj pisteu/saj to/te ma/lista eiånai, zwh/n te a)ri¿sthn e)nergh/saj kaiì t%½ qei¿% ei¹j tau)to\n gegenhme/noj kaiì e)n au)t%½ i¸druqeiìj ei¹j e)ne/rgeian e)lqwÜn e)kei¿nhn u(pe\r pa=n to\ aÃllo nohto\n e)mauto\n i¸dru/saj, meta\ tau/thn th\n e)n t%½ qei¿% sta/sin ei¹j logismo\n e)k nou= kataba\j a)porw½,


pw½j pote kaiì nu=n katabai¿nw, kaiì oÀpwj pote/ moi eÃndon h( yuxh\ gege/nhtai tou= sw¯matoj tou=to ouÅsa, oiâon e)fa/nh kaq' e(auth/n, kai¿per ouÅsa e)n sw¯mati.�
�
VI.7.34.25-39�
�
�
34. No longer can we wonder that the principle evoking such longing should be utterly free from shape. The very soul, once it has conceived the straining love towards this, lays aside all the shape it has taken, even to the Intellectual shape that has informed it. There is no vision, no union, for those handling or acting by any thing other; the soul must see before it neither evil nor good nor anything else, that alone it may receive the Alone.�
Kaiì ou)ke/ti qauma/somen to\ tou\j deinou\j po/qouj pare/xon ei¹ pa/nth a)ph/llaktai kaiì morfh=j nohth=j: e)peiì kaiì yuxh/, oÀtan au)tou= eÃrwta su/ntonon la/bv, a)poti¿qetai pa=san hÁn eÃxei morfh/n, kaiì hÀtij aÄn kaiì nohtou= vÅ e)n au)tv=.  Ou) ga/r e)stin eÃxonta/ ti aÃllo kaiì e)nergou=nta periì au)to\ ouÃte i¹deiÍn ouÃte e)narmosqh=nai.  ¹Alla\ deiÍ mh/te kako\n mh/t' auÅ a)gaqo\n mhde\n aÃllo pro/xeiron eÃxein, iàna de/chtai mo/nh mo/non.�
�
	Suppose the soul to have attained: the highest has come to her, or rather has revealed its presence; she has turned away from all about her and made herself apt, beautiful to the utmost, brought into likeness with the divine by those preparings and adornings which come unbidden to those growing ready for the vision- she has seen that presence suddenly manifesting within her, for there is nothing between: here is no longer a duality but a two in one; for, so long as the presence holds, all distinction fades: it is as lover and beloved here, in a copy of that union, long to blend; the soul has now no further awareness of being in body and will give herself no foreign name, not "man," not "living being," not "being," not "all"; any observation of such things falls away; the soul has neither time nor taste for them; This she sought and This she has found and on This she looks and not upon herself; and who she is that looks she has not leisure to know.�
 àOtan de\ tou/tou eu)tuxh/sv h( yuxh\ kaiì hÀkv pro\j au)th/n, ma=llon de\ paro\n fanv=, oÀtan e)kei¿nh e)kneu/sv tw½n paro/ntwn kaiì paraskeua/sasa au(th\n w¨j oÀti ma/lista kalh\n kaiì ei¹j o(moio/thta e)lqou=sa®h( de\ paraskeuh\ kaiì h( ko/smhsij dh/lh pou toiÍj paraskeuazome/noij®i¹dou=sa de\ e)n au)tv= e)cai¿fnhj fane/nta®metacu\ ga\r ou)de\n ou)d' eÃti du/o, a)ll' eÁn aÃmfw: ou) ga\r aÄn diakri¿naij eÃti, eÀwj pa/resti: mi¿mhsij de\ tou/tou kaiì oi¸ e)ntau=qa e)rastaiì kaiì e)rw¯menoi sugkriÍnai qe/lontej®kaiì ouÃte sw¯matoj eÃti ai¹sqa/netai, oÀti e)stiìn e)n au)t%½,    ouÃte e(auth\n aÃllo ti le/gei, ou)k aÃnqrwpon, ou) z%½on, ou)k oÃn, ou)de\ pa=n®a)nw¯maloj ga\r h( tou/twn pwj qe/a®kaiì ou)de\ sxolh\n aÃgei pro\j au)ta\ ouÃte qe/lei, a)lla\ kaiì au)to\ zhth/sasa e)kei¿n% paro/nti a)pant#= ka)keiÍno a)nt' au)th=j ble/pei: ti¿j de\ ouÅsa ble/pei, ou)de\ tou=to sxola/zei o(ra=n�
�
	Once There she will barter for This nothing the universe holds; not though one would make over the heavens entire to her; than This there is nothing higher, nothing of more good; above This there is no passing; all the rest, however lofty, lies on the downgoing path: she is of perfect judgement and knows that This was her quest, that nothing higher is. Here can be no deceit; where could she come upon truer than the truth? and the truth she affirms, that she is, herself; but all the affirmation is later and is silent. In this happiness she knows beyond delusion that she is happy; for this is no affirmation of an excited body but of a soul become again what she was in the time of her early joy.�
.  ãEnqa dh\ ou)de\n pa/ntwn a)ntiì tou/tou a)lla/caito, ou)d' eiã tij au)tv= pa/nta to\n ou)rano\n e)pitre/poi, w¨j ou)k oÃntoj aÃllou eÃti a)mei¿nonoj ou)de\ ma=llon a)gaqou=: ouÃte ga\r a)nwte/rw tre/xei ta/ te aÃlla pa/nta katiou/shj, kaÄn vÅ aÃnw.  àWste to/te eÃxei kaiì to\ kri¿nein kalw½j kaiì gignw¯skein, oÀti tou=to/ e)stin ouÂ e)fi¿eto, kaiì ti¿qesqai, oÀti mhde/n e)sti kreiÍtton au)tou=.  Ou) ga/r e)stin a)pa/th e)keiÍ: hÄ pou= aÄn tou= a)lhqou=j a)lhqe/steron tu/xoi;  áO ouÅn le/gei, e)keiÍno/ e)sti, kaiì uÀsteron le/gei, kaiì siwpw½sa de\ le/gei kaiì eu)paqou=sa ou) yeu/detai, oÀti eu)paqeiÍ: ou)de\ gargalizome/nou le/gei tou= sw¯matoj, a)lla\ tou=to genome/nh, oÁ pa/lai, oÀte eu)tu/xei.  �
�
	All that she had welcomed of old-office, power, wealth, beauty, knowledge of all she tells her scorn as she never could had she not found their better; linked to This she can fear no disaster nor even know it; let all about her fall to pieces, so she would have it that she may be wholly with This, so huge the happiness she has won to.�
¹Alla\ kaiì ta\ aÃlla pa/nta, oiâj priìn hÀdeto, a)rxaiÍj hÄ duna/mesin hÄ plou/toij hÄ ka/llesin hÄ e)pisth/maij, tau=ta u(peridou=sa le/gei ou)k aÄn ei¹pou=sa mh\ krei¿ttosi suntuxou=sa tou/twn: ou)de\ fobeiÍtai, mh/ ti pa/qv, met' e)kei¿nou ouÅsa ou)d' oÀlwj i¹dou=sa: ei¹ de\ kaiì ta\ aÃlla ta\ periì au)th\n fqei¿roito, euÅ ma/la kaiì bou/letai, iàna pro\j tou/t% vÅ mo/non: ei¹j to/son hÀkei eu)paqei¿aj.�
�
VI.9.9 40-56�
�
�
	Those to whom all this experience is strange may understand by way of our earthly longings and the joy we have in winning to what we most desire- remembering always that here what we love is perishable, hurtful, that our loving is of mimicries and turns awry because all was a mistake, our good was not here, this was not what we sought; There only is our veritable love and There we may hold it and be with it, possess it in its verity no longer submerged in alien flesh. Any that have seen know what I have in mind: the soul takes another life as it approaches God; thus restored it feels that the dispenser of true life is There to see, that now we have nothing to look for but, far otherwise, that we must put aside all else and rest in This alone, This become, This alone, all the earthly environment done away, in haste to be free, impatient of any bond holding us to the baser, so that with our being entire we may cling about This, no part in us remaining but through it we have touch with God.�
oiâo/n e)sti tuxeiÍn wÒn tij ma/lista e)r#=, kaiì oÀti tau=ta me\n ta\ e)rw¯mena qnhta\ kaiì blabera\ kaiì ei¹dw¯lwn eÃrwtej kaiì metapi¿ptei, oÀti ou)k hÅn to\ oÃntwj e)rw¯menon ou)de\ to\ a)gaqo\n h(mw½n ou)d' oÁ zhtou=men.  ¹EkeiÍ de\ to\ a)lhqino\n e)rw¯menon, %Ò eÃsti kaiì suneiÍnai metalabo/nta au)tou= kaiì oÃntwj eÃxonta, ou) periptusso/menon sarciìn eÃcwqen. < àOstij de\ eiåden, oiåden oÁ le/gw>, w¨j h( yuxh\ zwh\n aÃllhn iãsxei to/te kaiì prosiou=sa kaiì hÃdh proselqou=sa kaiì metasxou=sa au)tou=, wÐste gnw½nai diateqeiÍsan, oÀti pa/restin o( xorhgo\j a)lhqinh=j zwh=j, kaiì deiÍ ou)deno\j eÃti.  Tou)nanti¿on de\ a)poqe/sqai ta\ aÃlla deiÍ, kaiì e)n mo/n% sth=nai tou/t%, kaiì tou=to gene/sqai mo/non periko/yanta ta\ loipa\ oÀsa perikei¿meqa: wÐste e)celqeiÍn speu/dein e)nteu=qen kaiì a)ganakteiÍn e)piì qa/tera dedeme/nouj, iàna t%½ oÀl% au)tw½n periptucw¯meqa kaiì mhde\n me/roj eÃxoimen, %Ò mh\ e)fapto/meqa qeou=. �
�
	Thus we have all the vision that may be of Him and of ourselves; but it is of a self-wrought to splendour, brimmed with the Intellectual light, become that very light, pure, buoyant, unburdened, raised to Godhood or, better, knowing its Godhood, all aflame then- but crushed out once more if it should take up the discarded burden.�
¸Ora=n dh\ eÃstin e)ntau=qa ka)keiÍnon kaiì e(auto\n w¨j o(ra=n qe/mij: e(auto\n me\n h)glai+sme/non, fwto\j plh/rh nohtou=, ma=llon de\ fw½j au)to\ kaqaro/n, a)barh=, kou=fon, qeo\n geno/menon, ma=llon de\ oÃnta, a)nafqe/nta me\n to/te, ei¹ de\ pa/lin baru/noito, wÐsper maraino/menon.�
�
(VI.9.11)�
�
�
11. … There were not two; beholder was one with beheld; it was not a vision compassed but a unity apprehended.�
6.9.11 ¹Epeiì toi¿nun du/o ou)k hÅn, a)ll' eÁn hÅn au)to\j o( i¹dwÜn pro\j to\ e(wrame/non, w¨j aÄn mh\ e(wrame/non, a)ll' h(nwme/non, �
�
	The man formed by this mingling with the Supreme must--if he only remember--carry its image impressed upon him: he is become the Unity, nothing within him or without inducing any diversity; no movement now, no passion, no outlooking desire, once this ascent is achieved; reasoning is in abeyance and all Intellection and even, to dare the word, the very self: caught away, filled with God, he has in perfect stillness attained isolation; all the being calmed, he turns neither to this side nor to that, not even inwards to himself; utterly resting he has become very rest.�
oÁj e)ge/neto oÀte e)kei¿n% e)mi¿gnuto ei¹ memn%½to, eÃxoi aÄn par' e(aut%½ e)kei¿nou ei¹ko/na.  åHn de\ eÁn kaiì au)to\j diafora\n e)n au(t%½ ou)demi¿an pro\j e(auto\n eÃxwn ouÃte kata\ aÃlla ® ou) ga/r ti e)kineiÍto par' au)t%½, ou) qumo/j, ou)k e)piqumi¿a aÃllou parh=n au)t%½ a)nabebhko/ti®a)ll' ou)de\ lo/goj ou)de/ tij no/hsij ou)d' oÀlwj au)to/j, ei¹ deiÍ kaiì tou=to le/gein. ¹All' wÐsper a(rpasqeiìj hÄ e)nqousia/saj h(suxv= e)n e)rh/m% kaiì katasta/sei gege/nhtai a)tremeiÍ, tv= au(tou= ou)si¿# ou)damv= a)pokli¿nwn ou)de\ periì au(to\n strefo/menoj, e(stwÜj pa/nth kaiì oiâon sta/sij geno/menoj.�
�
He belongs no longer to the order of the beautiful; he has overpassed even the choir of the virtues; he is like one who, having penetrated the inner sanctuary, leaves the temple images behind him - though these become once more first objects of regard when he leaves the holies; for There his converse was not with image, not with trace, but with the very Truth in the view of which all the rest is but of secondary concern.�
Ou)de\ tw½n kalw½n, a)lla\ kaiì to\ kalo\n hÃdh u(perqe/wn, u(perba\j hÃdh kaiì to\n tw½n a)retw½n xoro/n, wÐsper tij ei¹j to\ eiãsw tou= a)du/tou ei¹sdu\j ei¹j tou)pi¿sw katalipwÜn ta\ e)n t%½ ne%½ a)ga/lmata, aÁ e)celqo/nti tou= a)du/tou pa/lin gi¿netai prw½ta meta\ to\ eÃndon qe/ama kaiì th\n e)keiÍ sunousi¿an pro\j ou)k aÃgalma ou)de\ ei¹ko/na, a)lla\ au)to/: aÁ dh\ gi¿gnetai deu/tera qea/mata.�
�
There, indeed, it was scarcely vision, unless of a mode unknown; it was a going forth from the self, a simplifying, a renunciation, a reach towards contact and at the same time a repose, a meditation towards adjustment. This is the only seeing of what lies within the holies: to look otherwise is to fail ...�
To\ de\ iãswj hÅn ou) qe/ama, a)lla\ aÃlloj tro/poj tou= i¹deiÍn, eÃkstasij kaiì aÀplwsij kaiì e)pi¿dosij au)tou= kaiì eÃfesij pro\j a(fh\n kaiì sta/sij kaiì perino/hsij pro\j e)farmogh/n, eiãper tij to\ e)n t%½ a)du/t% qea/setai. Ei¹ d' aÃllwj ble/poi, ou)de\n au)t%½ pa/resti.�
�
It is not in the soul's nature to touch utter nothingness; the lowest descent is into evil and, so far, into non-being: but to utter nothing, never. When the soul begins again to mount, it comes not to something alien but to its very self; thus detached, it is in nothing but itself; self-gathered it is no longer in the order of being; it is in the Supreme.�
Ou) ga\r dh\ ei¹j to\ pa/nth mh\ oÄn hÀcei h( yuxh=j fu/sij, a)lla\ ka/tw me\n ba=sa ei¹j kako\n hÀcei, kaiì ouÀtwj ei¹j mh\ oÃn, ou)k ei¹j to\ pantele\j mh\ oÃn. Th\n e)nanti¿an de\ dramou=sa hÀcei ou)k ei¹j aÃllo, a)ll' ei¹j au(th/n, kaiì ouÀtwj ou)k e)n aÃll% ouÅsa <ou)k> e)n ou)deni¿ e)stin, a)ll' e)n au(tv=: to\ de\ e)n au(tv= mo/nv kaiì ou)k e)n t%= o)/nti e)n e)kei/n%:�
�
There is thus a converse in virtue of which the essential man outgrows Being, becomes identical with the Transcendent of Being. The self thus lifted, we are in the likeness of the Supreme: if from that heightened self we pass still higher--image to archetype--we have won the Term of all our journeying. Fallen back again, we waken the virtue within until we know ourselves all order once more; once more we are lightened of the burden and move by virtue towards Intellectual-Principle and through the Wisdom in That to the Supreme.�
gi/netai ga\r kai\ au)to/j tij ou)k ou)si¿a, a)ll' < e)pe/keina ou)si¿as > tau/tv, vÂ prosomileiÍ.  Eiã tij ouÅn tou=to au(to\n geno/menon iãdoi, eÃxei o(moi¿wma e)kei¿nou au(to/n, kaiì ei¹ a)f' au(tou= metabai¿noi w¨j ei¹kwÜn pro\j a)rxe/tupon, < te/los > aÄn eÃxoi < th=j porei¿as >. ¹Ekpi¿ptwn de\ th=j qe/aj pa/lin e)gei¿raj a)reth\n th\n e)n au(t%½ kaiì katanoh/saj e(auto\n tau/taij kekosmhme/non pa/lin koufisqh/setai di' a)reth=j e)piì nou=n i¹wÜn kaiì sofi¿an kaiì dia\ sofi¿aj e)p' au)to/.�
�
This is the life of gods and of the godlike and blessed among men, liberation from the alien that besets us here, a life taking no pleasure in the things of earth, a flight of the alone to the Alone.�
Kaiì ouÂtoj qew½n kaiì a)nqrw¯pwn qei¿wn kaiì eu)daimo/nwn bi¿oj, a)pallagh\ tw½n aÃllwn tw½n tv=de, bi¿oj a)nh/donoj tw½n tv=de, fugh\ mo/nou pro\j mo/non.�
�
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